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Abstract

In this article | will discuss variation in the eamthered Viena Karelian language and
whether ethnic loyalty or the lack of it is conregtto the variation in spoken language.
| will also study whether people’s loyalty to thewn mother tongue and the use of it
affect the degree to which they adopt contact-iedutdialect variants into their speech.
The results show that, even if a minority languageaker could speak a prestigious
language well, he would not necessarily borrow elets from it very frequently, unless

his ethnic loyalty was weak. In contrast, if a mitplanguage speaker’s ethnic loyalty

is clearly weak and he openly admires another lagglbesides his mother tongue, it
shows in his speech as the frequent use of comdgted variants. The results confirm

the view that different phonological variants camgnnotations about the group a
person would like to belong to.

1. Introduction

Variation in endangered languages has only beediestuto a limited

degree until the present, and, for example, Waltfiém (2002) has called
upon researchers to perform systematic analyséegfhenomenon. In this
paper, | am going to describe the linguistic vasratthat occurs in the
spoken form of the endangered Viena Karelian laggu# the 2000s and
the factors that affect the individual differencésam focusing on the
phonological structure of the language and my divjeds to find out what

social factors affect the variation that occurstirMy paper draws on the
sociolinguistic study of variation and language tech research. It is
necessary to combine the language contact thedty wairiation theory,

since Viena Karelian is caught between two dommgatianguages —
Russian and Finnish. The contact between KarelmhRussian has been
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studied widely, whereas research into the contatwéen the two closely
cognate languages Finnish and Viena Karelian has bearly non-existent
(however, see Kunnas 2007). This article discudbes intersection
between the two closely related languages and Hmw tollision has
affected the Viena Karelian language.

According to previous research, variation in spoleguage is above
all affected by social factors. It has been comsidethat not even the
innovations that are natural to the structure lafinguage will spread unless
its speakers are motivated to adopt them. (Chani2; Schilling-Estes
2002b: 311.) A number of researchers have foundpaple choose to use
features in their speech that are characterisfiaged by the group they
want to belong to or within which they want to becepted (Sturtevant
1947; McEntegart & Le Page 1982: 105; Kapanga 1284; Bell 2001:
166; Labov 2001: 24). It has also been noticed that speakers of a
language tend to favour variants that reflect tbain identity best (Milroy
1992: 202; Bell 2001: 165; Chambers 2002: 370; Tam2002: 186).My
objective here is to find out whether it is alse ttase with the endangered
Viena Karelian language that the different phonmaly variants carry
connotations of the group the speakers wish totiigethemselves with
(for further discussion on this, see, e.g., Le Padgebouret-Keller 1985:
1818; Andersen 1989: 15; Johnstone 1996: 16; $ujiistes 2002a: 390).
In my view, the Viena Karelians have a truly multtaral identity: on the
one hand, they are living in Russia in a Russiaaking neighbourhood;
yet, on the other hand, they usually seem to rethemchselves as Karelians
rather than Russians (see Kunnas, forthcomingkadadition to drawing
from Russian and Karelian cultures, Viena Kareliaresclearly influenced
by Finnish culture; this can be seen in the Vietllages (for more detail,
see Kunnas 2007). Thus, | am suggesting that éeshrguistic variation
that Viena Karelians display contains featuresaating which group or
groups they wish to identify themselves with.

My paper seeks to answer the following two question

1) Is it true that the more loyal a person is to l@s/mother
tongue and the use of it, the fewer contact-indudiatéctal
variants s/he will use?

2) Is ethnic loyalty, or the lack of it, associateceewvith the
variations occurring in spoken language?

2 In this paper, | am following a situative viewidentity. According to it, identity is a
dynamic and changing process, which is never Bedli(Iskanius 2006: 40-41).



ETHNIC LOYALTY AS AN EXPLANATORY FACTOR 177

| will begin by giving a brief overview of the cemt status of Viena
Karelian. Then | will present my data and the mdthbam using to find
answers to the above research questions. Afterithdéhe analysis, | will
consider variation in the light of two vowel comations and discuss the
possible reasons for the individual differencevamiation. Finally, | will
compare my results with those of previous research.

2. On the current status of Viena Kardian and its contacts with
Finnish

It is usually considered that the Karelian languaggivided into two main
groups: Olonets Karelian and Karelian Proper. KamelProper can be
divided further into Viena Karelian (or the northedialects of Karelian
Proper) and South Karelian (or the southern dialettKarelian Proper).
The area where Karelian is spoken in the Repulbli€avelia can be seen
in appendix 1. Viena Karelian is spoken in Northsféen Russia, close to
the Finnish border (see appendix 2). It is theedbgognate language of
Finnish and most Finns can quite easily underst@eda Karelian dialects.
Viena Karelian and the eastern Finnish dialectseh@eveloped from a
common proto language, Proto-Finnic, through a m@eent eastern
dialectal group, Old Karelian.

Over the past few years, it has been discussedhetéte different
varieties of Karelian should be treated as dialectadependent languages.
For example, Salminen (1998) considers that Kardfieoper and Olonets
Karelian should be classified as two distinct |laaggs. Jeskanen (2005:
215, 271), too, claims that we should be talkingpudbthree distinct
Karelian languages. In my view, we could, in faetrrently consider that
there are three distinct Karelian languages: 1n&i&arelian, 2) Olonets
and 3) Tver Karelian. My view is primarily based the views expressed
by Viena Karelian layman informants. At least ieses that many Viena
Karelians consider Olonets and Viena Karelian twiieent languages and
think it is very hard for Viena Karelians to undared Olonets Karelian
(Pasanen 2003: 116; Kunnas 2006). However, it leas ldecided that a
single joint standard language should be develapedhe basis of the
varieties of Karelian. It remains to be seen whethat will ever come
true. If a joint standard language is developed amdcomed by the
speakers, we will perhaps have to reconsider thisidin of Karelian into
separate languages.



178 NIINA KUNNAS

Viena Karelian is a highly endangered languageth&tbeginning of
the 2000s, there were an estimated 35 000 speakédfarelian in the
Republic of Karelia, but the number of the speakérgiena Karelian was
estimated at no more than some 8 000. The majofityhe speakers are
over fifty and most of the younger Karelians useal drave a better
command of Russian. The situation in Karelia idadigic: Russian is the
language of society, education and business, aadu#ie of Karelian
focuses on matters belonging to the intimate zingused at home and in
the sphere of personal hobbies and interests. idared spoken mainly in
small countryside parishes and it is only hearg varely in towns.

The reason why Viena Karelian is so severely eneatyis the
policy of Russification, which lasted for severatddes. From the 1950s to
the 1970s people were not allowed to speak Karatiaathools or daycare
centres, and parents were told to speak only Rudsiatheir children.
Considering the intensity of the Russificationsita miracle that the Viena
Karelian language has survived as a living languageall. The
revitalisation of Karelian started in the late 19800oday, it is possible to
study Karelian in schools and universities. Literatand newspapers are
being published in Karelian, and you can hear Kamebn the radio and
television. Yet, Karelian is considered a severehdangered language
since it is only very seldom that it is transferrBfdm generation to
generation. In the past few years, there have lad¢mmpts to revitalise
Viena Karelian through language nests (see, eagaren 2008). Despite
repeated efforts, the language nest activities matespread as expected.
There are currently language nests in Kalevalam@or Uhtua) and
Petrozavodsk.

Finnish population started to move to Viena Karegearly as the
beginning of the 17 century, and the Finnish immigration to the Wester
Viena Karelian villages, where even the data fes gaper were collected,
has been especially extensive (Suorsa 1989: 8R&(FH 1995: 100-105).
Further, many Viena Karelians have gone to Finsggaking schools, read
Finnish literature and Finnish newspapers and magszand listened to
Finnish being spoken on the radio and TV. (Kunn@872 Numerous
Viena Karelians also have relatives and friendSimand with whom they
keep in touch by correspondence and by meeting ethen. Further, after
the Soviet Union fell apart at the beginning of #890s, Finnish tourists
were given the chance to make trips to the Vieneelén villages. The
Karelians and the Finnish tourists have had intexms#acts. Since most
Viena Karelian villages lack hotels and an infrasture for tourism in
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general, village people often accommodate tounstheir homes. Finnish
tourists are a significant source of extra income the Karelian people
and, in fact, people are competing over who caroractodate Finnish
tourists. Thus, Viena Karelians are constantly urdeersatile influence of
Finnish, which is bound to leave its mark on thenguage.

3. Data and method

| am seeking to answer the research questionsmiessa the introduction
by looking into two sets of data: dialect and thenterviews. The dialectal
data on which | am basing my analysis of the vimatvere collected in
two Viena Karelian villages in 2001: Jyskyjarvi akdlevala. There were a
total of thirty informantsand the data cover around twenty-eight hours of
interviews. In addition to collecting the dialectidta, | compiled another
set of data covering the informants’ linguisticitattes on the basis of
theme interviews and questionnaires. The themevieig data cover some
eight hours of interviews.

The informants in my study were between 62 and &s/old. The
majority were women; there were only three malenmiants. All of the
informants were elderly for two reasons: first, tndormants were the
same that | had interviewed previously for my doatdhesis (Kunnas
2007). In my thesis, | focused on the real-timenges in the Viena
Karelian vowel sequences over a period of thirgrgeAs the comparative
material had been collected at the turn of the $3viden people seemed to
think, even in Karelia, that dialectal studies cbohly be done with elderly
speakers as informants, | had to tape people oddhee age for reasons of
comparability. Secondly, it was reasonable to areathe speech of elderly
informants because they represented the most typpesakers of Viena
Karelian. Of course, there were also speakers end/Karelian under sixty
in the villages; however, the younger the genenatibe less its members
would speak Viena Karelian. Further, many middleeagand younger
people spoke a variety of Karelian which had badnest to a rather high
degree of attrition, and they probably would noténanade it through an
hour-long Karelian-speaking interview. (See Kun2@87: 28-29.)

There are several reasons why | only had three medanants in my
study. Firstly, there are fewer men over sixty iar&lia than women over
sixty. Men died in Stalin’s persecutions and in thars, and their life

%] am using invented names to refer to the informamthis paper.
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expectancy remains lower than that of women (So®li999: 53, 138,
177; Federal State Statistics Service 2003). Alse Karelian village men
are often hard to reach in the summer. They aremftheir daily duties —
fishing, forest work, and other tasks — early ia thorning. The men who
do spend their days at home and could be reacleedf@n in such poor
condition that they would not make it through amihlmng interview. This

was also the case in Virtaranta’s study (1978: 189)

It was almost impossible to find informants who tiadd in the same
village their entire lives among the generatio’vVmna Karelians | studied.
Most of my informants were evacuated to the ArclehriRpgion or Komi
in the period between the Finno-Soviet wars. Moeepymany of the
informants were born or had spent their childhaodmall Viena villages
that were destroyed and cleared soon after the wathe 1950s. The
people of those small Viena villages were transféno the regions of
Kalevala or Jyskyjarvi in particular.

In the theme interviews, | explored the informanditsguistic history,
l.e., the degree to which they were using Kareliad other languages. |
asked them what language they used, e.g., with $ppeuses and children.
What language did they use at work? What languageéhgy use whilst
talking to, .e.g., their neighbours and friendsi’sb took up the informants’
relationship with the revitalization of the Karelidanguage. Further, |
asked the informants about whether they had, kahpbies having to do
with the Karelian language and culture, and whethey were following
the Karelian-speaking media. | also asked the mémts what kinds of
contacts they had with Finns and the Finnish lagguand what they
thought about the Finnish language and the difterarieties of Kareliaf.
The questions asked in the theme interview carebe & appendix 3.

The data of language attitude studies are ofterocadsd with
different problems of reliability (see Garrett ét 2003: 8-9, 27-31). For
example, analysing the use of a minority languagé gn the basis of how
much the speakers of the minority language say @ineyising the language
Is rather unreliable, since the speakers of a ntintanguage will typically
claim they are using their mother tongue more tifay actually are (e.qg.
Pfaff 1979: 294; Aikio 1988: 302; Sarhimaa 1999; Bdsanen 2003: 122).

“| want to emphasise the fact that, although ViemaaeKan is not my mother tongue, |
performed all my research interviews in Viena Kiareland code-switched into Russian
intermittently, in the way that Karelians do as wkly point was that, by adapting to
the language of my speech partners, | could magm thpeak genuinely in their own
dialect.
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When a theme interviewer adopts a factual perspectithe interview, the
reliability of the responses can be evaluated byparing them with other
studies (Alasuutari 2001: 91). | will be comparthg results of the attitude
analysis in my study with Erkkil&d’s (2003) findingbout the inhabitants of
the village of Jyskyjan.l have also included questions that control each
other in the theme interview.

| am using two indexes to analyse the informardegliage attitudes
and ethnic loyalty. Thé&arelian indexreveals how loyal the informants
had been to the Karelian language during theitinife. This index is based
on guestions related to the language choices floemants had made in
their personal and working lives, as well as degoeshich the informants
were using Karelian in different contexts at thmeeiof the recordings. The
more the informants showed they were in contach wite Karelian
language, the higher the Karelian index was. Famgte, subscribing to a
Karelian-language newspaper or magazine or havimgbay having to do
with the Karelian language or culture gave highardfian indexes. The
guestions on which the Karelian index is basedbmaseen in appendix 4.
Appendix 4 also shows the criteria by which the dfian indexes have
been calculated for each informant.

The second index | am using is tRk@nish index It reveals the
informant’s relation to the Finnish language. Theegtions on which the
Finnish index is based were aimed at finding outwimat degree the
informant was in contact with Finns and the Finreiguage, and whether
the informant idealized the Finnish language in wag or another. There
are many questions which | did not ask the infortsarectly, but figured
out the answers myself on the basis of the whdkervrew or individual
comments. It happened that the informants tookheg telationship with
the Finnish language during the interview, while were talking about
something else. | have considered these additicoaiments in my
analysis as well. The questions on which the Finiiglex is based are
shown in appendix 5. Appendix 5 also shows thesigatby which the
Finnish indexes have been calculated.

The examples | have picked from the data are predem rough
transliteration without diacritics and symbols. Two successive dash
indicate that part of the turn has been left outhyphen shows that the
word is not complete. The periods and question smmadkve grammatical

® Erkkila used to live in the village of Jyskyjarte wrote about many of the people in
the village in his work title&/ienan kuyThe Viena Moon].
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functions in the examples, whereas commas refex pause within the
sentence. Proper nouns are written with initiaitedfetters.

4. Variation in the non-initial vowel combinations in Viena Karedlian
dialects at the turn of the 2000s

| will consider the variation in Viena Karelian the light of the vowel
combinations ending iia, ia, eaandeain the non-initial syllable&In my
doctoral thesis (Kunnas 2007), | analyzed not dhly above mentioned
vowel sequences but also the vowel sequences emdoay, 6a-, ua- and
ya, as well as thaa andaa sequences. However, in this paper, | will only
cover the first four vowel sequences, since it ishwhem that the
connection between linguistic variation and languagitudes is the most
obvious.First, | am going to consider the combinaticam&ndia (hereafter
theiA combination).

4.1 Representation of theiA combination

According to previous research, the vowel combametia andia have
been assimilated inte diphthongs in the Viena Karelian dialects, e.g.,
luati@ >> luatie ‘to make’, ecci@ >> eccie ‘to seek’ (Genetz 1880: 172;
Ojansuu 1918: 108-110; Kettunen 1940: 294, 1960Zaikov 1987: 50,
99). Even instances of thievariant as a continuation of tive combination
have been found in the region of the Viena Karetiaiects, e.g.hyppi
‘to jump’ (Mustakallio 1883: 43). The shiftiA > ie in the non-initial
syllables can be considered fairly old, since #yaresentation containing
the diphthonge is also found in Tver Karelian, spoken in inner §tas
where the Tver Karelians started to move as earyha 16th century. It is
evident that the shift was in progress during geatod at the latest.

® The use of the endingsandé in the names of the vowel combinations revealstwha
the vowel combinations in the non-initial syllablesed to be like historically when the
spirants had disappeared (e.korkeda > korkea ‘high’). After this, the vowel
sequences | am studying have gone through varibasges and few of them are
represented as ending &or & in today’s Viena Karelian dialects. Due to thehric
variation we must, however, simplify the namingtioé vowel combinations. This is
why | have opted for what can be considered thicsl name. This way of naming is
also recognised and accepted by the researchdte dfarelian language (Professor
Pekka Zaikov in a conversation 20 February 2007).
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In the following, | will be looking at the repregation of theiA
combination in the dialects of Jyskyjarvi and Kalkvin the 2000s. | am
using the infinitive of the verluatie (‘to make’) to illustrate the variation.

8,3% 1,3% 0,8%
I luatie (n = 696) 12 2 % B T R
O luatia (n = 110) st N
& luatii (n = 75) D+ 44444

B luatija (n=12)
QO luatig (n=7)

77,3 %

Diagram 1. Variation in theA combination in the dialect of Jyskyjarvi.

0,
1

43 % 2% 2%
]

M luatie (n=932) 14.6 % N [2 —

O luatia (n=176) 33553 9
B luatii (n = 52)

B [uatija (n=31)

Hluatid (n = 14) 7%

Diagram 2. Variation in thelA combination in the dialect of Kalevala.

Diagrams 1 and 2 show that tifecombination in the non-initial syllables

in the dialects of the villages | studied was nmgptcally represented as the
diphthongie, e.g.:
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(1) mid-m pit-i luikki-e  piha-lla
We-GEN have toPST sneakinF yardALL
‘We had to sneakut to the yard.’

(2) liava-t kaikki pit-i luadi-e
cowshedrL all have toPsTbuild-INF
‘All the cowsheds had to be built.’

(3) Kkivi-e pit-i lykki-e  sinne
stonepL-PAR have toPST pushiNF there
‘Stones had to be pushed there.’

The diphthonge was clearly the predominant variant in the dialectisoth
Jyskyjarvi and Kalevala; yet thA variant, which follows the Finnish
model, came second in both villages, e.g.:

(4) siit alko-ma lehti-e riipi @
thereof begimsTpPL-1 leafPL-PAR strip OffiNF
‘We started stripping off leaves.’

There were also sporadic instances of the variantg- andi@-, e.g.:

(5) kaikki pit-i re-n Suattu-a, luati-i
all have toPST oneselfeEN be able taNF makewF
‘You had to be able to do everything by yourself.’

(6) vylen suuri-e moottorija
mighty bigPL-PAR motorPL-PAR
‘mighty big motors’

(7) oma-h tapaha-h haluta-h tanssi
OWn4LL way-4LL  wantPASS dancewFr
‘You want to dance in your own way.’

The fact that the vowel combinations of the Vienarddian dialects have
many different variants is by no means surprissigece it is typical of

endangered languages that they show great intearation (see, e.g.,
Dorian 1994). Of course, rich variation is an efisérieature of spoken
languages everywhere, but the variation is gerneeakn more extensive in
minority languages, just as my data indicate. Beisms to result from the
fact that, besides the standard-language variprgstige variants, and the
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variants that could be said to represent the “o#dedt”, the competing
variants include variants that have emerged asudtref the attrition of the
minority language. The language skills of the mityolanguage speakers
vary and the speakers may create their own grarcahaystems that are
individual to a certain degree. The community-sipgcihomogeneous
language starts to shatter gradually and the sooiatirol of the linguistic
community does not function as a force, eliminatinguistic innovations.
(Paunonen 2003: 239-242.) In fact, Dorian (19944)68laims that
linguistic variation in minority communities is esgially personal; he uses
the termpersonal-pattern variatiomo refer to the phenomenon.

In my data, some of the sporadic variants couldib®ly considered
individual lapses. However, | have not counted shgle occurrences as
mere slips, as | believe that they are indicativéhe variation as a whole.
For example, the variants of the type V@ would séerne growing fairly
widely more common in the Viena Karelian vowel comations, which is
probably Russian influence (see Kunnas 2007).

| believe that the variants with the sequeifcare phonological loans
influenced by the Finnish dialects or the standartjuage of Finnish.
However, it is difficult to define the age of thgseonological loans. As |
mentioned in section 2, the contacts between Famts Viena Karelians
began very early and, with the exception of thei&gweriod, many Viena
Karelians have been in contact with the Finnishglege either in its
written or its spoken form. But what are the indivals that use the most
Finnish-based variants like? What do they haveomrmaon and what could
explain the fact that they favour the contact-irethovariant? In the
following subsection | will be considering individivariation.

4.2 Individualsfavouring the contact-induced variant

In the data collected in Kalevala, the relativershaf theiA variant was
15.2 percentage points of all tifesequences. | consider this percentage as
a point of comparison. The informants whose iditdespntained moreéA
variants than the point of comparison were Paldka 32/99), Katti (f =
19/63), Pekka (f = 27/91), Jyrki (f = 20/97), JogkE 12/68) and Venla (f

= 12/78). What did these people have in common&t,Hiwill be looking

at how high the Finnish index and the Karelian xdere for the above
informants and whether the frequent use of ithevariant was possibly
linked to a high Finnish index.
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Figure 1 shows the relative share of tiAevariant in all theiA
sequences in the idiolects of Palaka, Katti, Pelliggki, Jouki and Venla.
Figure 1 also displays the informants’ Finnish &atelian index scores
and the comparative indexes that show how highFihaish or Karelian
index is in the data from Kalevala on the averdde column showing the
Finnish index is checkered, whereas the column sipvhe Karelian
index is dotted.

= W iA-%

: =] |@F-ind.

: 0 comp.%
& K-ind.

0 comp.%

% 50

Palaka Katti Pekka Jyrki Jouki Venla

Figure 1. Relationship between the frequent use ofiheariant and the Finnish
and Karelian indexes with certain informants in daga from Kalevala.

The frequent use of thA variant would seem to be associated with a
Finnish index higher than the average. The onlprmint to display a
Finnish index lower than the average is Palaka, wdes theA variant the
most frequently. In contrast, the Finnish indexéXKatti, Pekka, Jyrki,
Jouki and Venla are all (considerably) higher thla@ average, and the
Karelian indexes of Katti and Jouki are lower thia@ average, as could be
expected.

How can we explain, then, that Palaka makes veguent use of the
IA variant? Palaka’s Finnish index is rather low, efthhas to do with the
fact that he did not have contacts with his Finnisbnds and tourists

" Abbreviations explained: iA-% = the relative sharfetheiA variant of all theiA
sequences in the informant’s idiolect; F-ind. =rish index score; K-ind. = Karelian
index score; comp.% = Finnish or Karelian indexrecm the village data on the
average.
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during the interview period, although he said thathad previously had
frequent contacts with them. Further, tipgality of the Finnish contacts
seems to be more important than their number:anrthestigation of social
networks, it has been noticed tlastrumental friendsn particular have a
powerful effect on the informants’ language usei¢Bevain 1978). An
instrumental friend refers to a person with whonogde maintain warm
relationships because they expect the relation&ghifurn out materially
useful. Unlike emotional friends, instrumental friends are scarcely
associated with emotional value by the informaltsen some of the Viena
Karelians may want to maintain good relations withns partly because
they send presents for Christmas and birthdayspagdvell for staying in
the villages. The interview with Palaka, too, gdlie impression that he
had been maintaining relations with Finns just beeahe was expecting
money and presents from them. He said, for exantipdefollowing during
the interview:

(8) Kkiitoksie paljo niill&, kaikillajlsuomalaisille}- — paljoy kiitoksie nii- niista heijam
markoista
‘Thanks a lot to all the Finns, thanks for thesnks.’

Palaka’s family members also show more solidaotyards Finnish than
towards Viena Karelian. This is manifested by, ,elye fact that Palaka’'s
grown up son has started to teach his own childtemish instead of
Karelian, which is in Palaka’s view a purely posstthing.

The fact that even Katti favours the variant, could be expected: she,
too, has instrumental friends in Finland who seedgresents. In addition,
Katti says quite bluntly in the interview that stienks Finnish is a better
language than her own mother tongue Viena Karelian:

(9) Mie tykkoy karjalay kieltd — — a mutta suomekielta oikein tykkyan. — — suome
kieli, semmoni oikeim, pehmie semmoni — — oikekkOn suomen — — oikein
tykkdan suome kieltd,— — kum paissah, suogéielelld ni miusta miellyttay
suome@ kieli. Se on, niim pehmie — — oikeim pehmieltduséuu kum puhutah tai
paissah. Miusta niim miellyttay se heijkieli. Suome kielia [!] tykkdan, vaik g
karjalay kieli hyva no suomgekielta tykkdan oikein, on pehmie semmoni, lammin

semmoni — — miellyttdy. — — Karjalaigi&ieli — — ei ole niim pehmie kun suome
kieli. — — Karjala kieli — — ei ole niin, puhas — — kun suogmeeli — — jotta
karjalaksi — — et suata niin, puhtahasti sgglukun suomi sanoo.

‘I like the Karelian language, but | really likeghrinnish language. Finnish is so
soft, it's such a soft one. | like, | really really like Finnish. When people speak
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Finnish, it pleases me. It's so soft, feels so sdfen you hear people speak it. |
find it so pleasant, the language Finns speakelthe Finnish language; although
the Karelian language is good, | really like Firmi#’s such a soft and warm one,
it's so likeable. The Karelians’ language isn't st as the Finnish language.
Karelian isn’t as pure as Finnish, so you canngttisggs as purely in Karelian as
you can in Finnish.’

It has been found in many language attitude stutietspeople often regard
foreign varieties asveird, coarse and unintelligible (Dorian 1981: 87).
Katti's language attitudes are quite to the cogtrahe considers Finnish
purer andsofterthan her own mother tongue and uses, e.g., tlectad
warm to describe the Finnish languaga my view, example 9 shows
clearly that Katti’'s ethnic loyalty is weak and tlaguage for which she
shows solidarity and which she regards as havimg nlost prestige is
Finnish. Thus, it is highly predictable that Kedtspeech contains variants
that can be considered phonological loans from iBimn see Katti as a
good example of how language attitudes are alwapsected to people’s
linguistic self-esteem (see Mielikdinen & Palan@802: 101). Katti, just
as anybody else who considers his or her own asishess valuable than
another variety, suffers fronfinguistic insecurity according to Labov
(1966: 474-480, 2001: 277-278) and Downes (1984).1binguistic
insecurity has been found to be especially typafabeople living in the
periphery, since it is often the varieties of latgban centres that are held
in high value in peripheral regions, the high staddof living and the
political and economic power concentrating on teatees. (Palander &
Nupponen 2005: 48 and the reference literature ioveed.) As the use of
Karelian focuses on the countryside and is rardange cities, it is
understandable that many Karelians regard Finlasidthe “centre of
prestige”. The same phenomenon has been encountgrexlg., Great
Britain: it is not necessarily tharban linguistic forms that enjoy the
greatest prestige, but varieties that are simptp@ated with the image of
a more attractive lifestyl€Trudgill & Giles 1978: 181-186; Palander &
Nupponen 2005). As far as | understand, the readon certain Viena
Karelians regard Finnish as an ideal may have twitlo the fact that the
Finnish lifestyle is considered more attractiventitbe Karelian one. The
(phonological) loans from Finnish are a good exampl what can be
called the transfer of prestige (this will be diseed in more detail in
section 5): although the attractive Finnish liféstis unattainable to many
Karelians, people may easily accommodate theiladis to resemble the
Finnish language more. Example 9 also shows tihgukeges only seem to
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have instrumental value to Katti and that she dwoasthink about, e.qg.,
what a person’s mother tongue means to his ordestity. Katti even says
she considers Viena Karelian a better language @lanets Karelian just
because Viena Karelian is amstrumentby which communication with
Finns is possible (Kunnas 2006: 239-240). In f&@tti's opinions are
based on instrumental language ideology (for maetail see Kunnas
2006), and it is precisely people like Katti who kaathe extinction of
minority languages faster.

The question arises why Pekka and Jyrki useAhariant frequently,
although their Karelian indexes are higher thanatlwerage. Pekka has read
a lot of Finnish literature, so it is by no mearecyiar that he uses the
Finnish-based varianA widely even in his speech. The fact that Pekka
does not only have a high Finnish indaxt alsoa high Karelian index is
explained by his general interest in languagesligardture. Pekka has also
read a large number of books and newspapers wijianly) in Karelian,
and prepared Karelian glossary collections. Thusnehough Pekka has
had wide contacts with the Finnish language anduenbBinnish well, he
seems to feel solidarity with the Viena Kareliangaage. Rampton (1995)
has suggested that linguistic identity consistawd parts:expertiseand
allegiance. These two parts do not go hand in napdactice. You can be
loyal to a language that you are less proficientand vice versa: the
language you master best in practice is not necbssae language you
identify yourself with, or the language that mattemost to you
emotionally. Therefore, expertise in a language sdoet require an
affective relationship with the language. (See mgks 2006: 80-81.) This
is true with Pekka, too: he seems to have expartiige Finnish language;
yet it is Viena Karelian he is loyal to.

Another interesting case among the informants iikiJi#e displays a
Karelian index and a Finnish index that are boghéar than the average. In
the theme interview, he seems to show solidaritybfmth languages. On
the one hand, Jyrki makes efforts to preserve theelkan language by
speaking Karelian with some of his grandchildrehial is beginning to be
rare in the Karelian villages. On the other hareljshready to abandon the
Viena Karelian language and adopt the Finnish sta@hthnguage instead.
He thinks the Finnish standard language could besllised, e.g., in tuition
in the Karelian schools, which did not seem to beeiyy widely accepted
attitude in Viena Karelia. In my view, Jyrki's dttde reflects linguistic
insecurity. Thus, as could be expected, the comtdciced prestige variant
Is very frequent in his idiolect.
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All in all, it would seem that a frequent use ot tiA variant is
associated with a high Finnish index among the Waée informants. |
have tested the correlation between the frequenbtithelA variant and a
high Finnish index statistically, using the SPS8¢gpam. Spearman’s rank
correlation test shows that there is a moderateelation between a high
Finnish index and the frequent use of ti#e variant throughout the
Kalevala data (r = 0.52), and the connection betwéd®ese two is
statistically significant{ = 0.046). The extensive use of tifevariant is
probably also affected especially by frequent odstawith Finnish
instrumental friends and linguistic insecurity. $hwvas the situation in one
of the villages | studied. In the following, | wibe looking at how the
frequent use of théA variant in the data collected in Jyskyjarvi can be
explained and whether the use of the variant iga@asted with a high
Finnish index there, too.

In Jyskyjarvi, the relative share of th® variant of all the sequences
was 11.9 percent. | will be considering this figasea point of comparison.
The informants to display morA variants than the average in their
idiolects were Huoti (f = 10/50), Santra (f = 13),/@ksenie (f = 13/81),
Arina (f = 10/64), Manu (f = 7/47), Sylvi (f = 7/48Marina (f = 7/52), and
Lempi (f = 9/73). In the following, | will be lookg into why they favoured
thelA variant in their speech.

Figure 2 shows the relative share of ftl#e variant of all theiA
sequences in the idiolects of the above mentiomedrmants. Figure 2 also
shows the how the informants scored in the Finaisth Karelian indexes
and the comparative indexes that indicate how thghFinnish or Karelian
index was in the Jyskyjarvi data on the average ddélumn showing the
Finnish index is checkered and the column indicatite Karelian index is
dotted.
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Figure 2. Relationship between the frequent use ofifheariant and the Finnish
and Karelian indexes with certain informants in daga from JyskyjanA.

Figure 2 shows that the frequent use ofifheariant is clearly associated
with a high Finnish index with certain informantee Finnish indexes of
Santra, Oksenie, Arina and Marina are clearly highan the average, so |
would deem their use of thé variant as predictable. It was especially
predictable that Arina made frequent use ofiheariant, since both | and
Erkkila (2003) have noticed in our studies thatnariis a real fan of
Finland: Arina “likes things that are Finnish. Sleads Finnish newspapers
and magazines and likes to buy Finnish food invibage stores.” (Erkkila
2003.) As Arina clearly regards Finland and evenghFinnish as
prestigious, her frequent use of the Finnish-basadants could be
expected.

Marina’s frequent use of thé variant could also be expected, since
not only is her Finnish index higher than the agerabut her Karelian
index is also lower than the average. In fact, N@d Karelian index was
the lowest in the Jyskyjarvi data, and she didappear to be very loyal to
the Karelian language. Although Marina had beereanber of a Karelian
song and dance group for a while, it was not carsid worthwhile in her
family that Viena Karelian should be transferred ttee following
generations. | consider this as a sign of lingaistsecurity and deem it as

8 Abbreviations explained: iA-% = the relative shafeheiA variant of all théA vowel
sequences in the informant’s idiolect; F-ind. = #ianish index score; K-ind. = the
Karelian index score; comp.% = the Finnish or Kareindex score in the village data
on the average.
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predictable that Marina would easily adopt contadticed variants in her
idiolect.

Thus, the frequent use of thé variant among the Jyskyjarvi
informants could be expected. But how can we erplae fact that, e.qg.,
Manu, whose Finnish index was zero percent pomgsje frequent use of
theiA variant? What about Huoti, Sylvi, and Lempi, whésenish indexes
also remained lower than the average, why did they thelA variant
frequently, too?

First of all, the indexes are nothing but mechdniigaires that may
conceal many things. For example, Sylvi's Finnisldex was slightly
lower than the average; yet she had contacts wvithsF Sylvi had been to
Finland personally, which was not very common amang informants.
Sylvi's Finnish index was lower because she did Ima¥e instrumental
Finnish friends. However, Sylvi’'s case proves #atn emotional friends
may have an impact on the idiolects of people spgaknother variety. As
expected, Sylvi’'s Karelian index was lower than drerage.

How can we then explain the fact that Huoti ma@gdent use of the
IA variant and displayed a Finnish index that was fotwan the average?
Huoti’s Finnish index was lower because, among rothimgs, he did not
read any Finnish newspapers, magazines, or bobks wias simply due to
the fact that he could read neither Finnish noreKan. However, he did
accommodate Finnish tourists in the summertimegchvisbuld lead to the
occurrence of phonological loans even in his idibldét should also be
noted that the Finnish index is based solely onghestions exploring
overt language attitudes. It may well be the case, t.g., Huoti’'s covert
language attitudes favor Finnish and his idioleseréfore includes
phonological loans from Finnish. For example, Kaissen (2007) has
noticed that covert language attitudes are the onBs that correspond to
the direction of language change.

Manu’s frequent use of thé variant may, in turn, be a consequence
of his residential history: Manu was born in thesteenmost Viena Karelia.
Many of the informants said that the Finnish infloe had been stronger in
the western Viena Karelian villages than elsewherdiena Karelia for a
long time past (see Kunnas 2007: 43). Thus, ifhevariant in Manu’s
speech may date from the old times.

Lempi’s idiolect only displays a slightly more dngent use of théA
variant than the average. Although Lempi’'s Finnrgtex is lower than the
average it does not mean that she has not beamntaat with the Finnish
language. Lempi went to a Finnish-speaking schatil the exception of
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the final grade, so she obviously knows Finnishlwm@uring the Soviet
regime, Lempi often used to read Finnish-languagespapers. One of
Lempi’'s comments also shows that she regards Firaggrestigious:

(10) suome kieli om mukava kuulla, mie tykkyan sugrkeelta oikeiy kuunnella.
‘It's nice to listen to the Finnish language. ldikstening to Finnish.’

Although Lempi did not have many contacts with Binor the Finnish
language at the time when the interviews were made,idiolect, too,
contained phonological loans from Finnish, as cin@axpected.

All in all, the widespread use of thé& variant would seem to be
associated with a high Finnish index more clearlyhie Kalevala data than
in the data from Jyskyjarvi. In Jyskyjarvi, the variant was also favoured
by informants whose Finnish indexes were not highan the average. No
correlation was found between a high Finnish inaled the frequent use of
the variant in the Jyskyjarvi data in a statisttest, either. However, when
the informants’ personal history and Finnish cotstagere observed at a
deeper level, potential explanations for the frejuese of thdA variant
could be found with most of the informants.

The above sections have dealt with the questiomviwdt kinds of
individuals use the contact-inducgdvariant most frequently and whether
the use of the variant is associated with a higmiBh index. In the
following, | will be discussing whether the frequerse of the most typical
variant of the Viena Karelian dialects is possibbsociated with a high
Karelian index and a favourable attitude towards Klarelian language. |
will be considering this in the light of the vowambinations ending iaa
andea (hereafter theAcombination) in the non-initial syllables.

4.3 Representation of the eAcombination

First, | will take a look at the picture previowessearch has given about the
development of theAcombination in the non-initial syllables in the Wae
Karelian dialects. Pekka Zaikov’s (1987: 99, 11®idy indicated that the
historical eA combination is usually represented as the diplgher(e.g.
korkie ‘high’). However, prior research has shown tha ¢iphthonge is

by no means the only form in the Viena Karelianlaits but that it has
been accompanied by forms with the sequemdege andii for a long
time past, e.gkorkia, korkeg korkii ‘high’ (Mustakallio 1883: 43; Ojansuu
1905: 14, 1918: 109-110).
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There have been diverging opinions about how thantie emerged
in Karelian. According to Heikki Ojansuu (1905: 12918: 118) the
phonetic development progressed in the osfep IA > ie. In Ojansuu’s
(1923: 10-11) view, the intermediate phase withsbguenceA could be
regarded as certain, since forms lk@rkia ‘high’ and pimi& ‘dark’ were
found in the different dialects. Lauri Kettunen {09 128) adopted a
different view and considered that the diphth@bad been preceded by a
long e, e.g., inkorkee ‘high’ (see also Leskinen 1998: 379). Kettunen
(1910: 128) justified his view by claiming that tdevelopmenkorkee >
korkie would be parallel to the respective phonetic dgwelent of the first
syllable in the Karelian language (e.deé& > tie ‘road’). Similarly, Juho
Kujola (1910: 24) suggested that the phonetic dgrakent would have
progressed through an intermediate long-vowel phase

Martti Rapola (1923: 18, 56) assumed that ¢é#ecombination had
developed into the form with the diphthorgthrough different lines of
development in different syllabic positions: aceogd to him, the
development had followed the pattexA> ee> ie in unstressed positions,
whereas the pattern had besh> iA > ie at the boundary of the syllables
with a secondary stress. R. E. Nirvi (1932: 50-&l$p adopted Rapola’s
view and considered that the phonetic developme followed the
patterneA> ee> ie at the absolute end of the word and the pagé&m iA
> ie in other positions. Kettunen (1940: 294), too, ®sjgd later that the
phonetic development in the chang®>> ie might have been different in
different syllabic positions and that the diphthoegmight have been
preceded by both the vowel sequeaeand the sequenca.

In the following, | will be considering the represation of theeA
combination in the non-initial syllables in the ldets of Jyskyjarvi and
Kalevala in the 2000s. | will be using the infim#i form of the veridahtie
(‘to leave’) as an example whilst describing theatson.
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Diagram 3. Variation in theeAcombination in the non-initial syllables in the
dialect of Jyskyjarvi.
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Diagram 4. Variation in theeAcombination in the non-initial syllables in the
dialect of Kalevala.

Diagrams 3 and 4 show that thA combination in the non-initial syllables
in dialects of the villages | studied was represéntnost often by the
diphthongie at the turn of the 2000s, e.g.:
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(11) tea-n ei pie, ni-minne lahti-e
YOUPL-2-GEN no have to nowhere leawer
‘You shouldn’t go anywhere.’

(12) en Suata nyt luki-e
NEG-SG-1 be able tanF now readnF
‘| can’t read now.’

(13) rauvvuskoivu-lla voi-t kaks kolm kertu-a kylpi-e
silver birchADE cansG-2 two three timeAR take a saunaF
‘You can bathe two or three times with a sauna kvmade of silver birch.’

The diphthonge is clearly a predominant variant in the dialectsoth
Jyskyjarvi and Kalevala; its relative share of thié cases is over ninety
percent. Neither theA variant (e.g.lahtea ‘to leave’), which is used in
many dialects of Finnish and is also a varianttahgdard Finnish, nor the
ee variant (e.g.lahtee ‘to leave’), which is becoming more and more
frequent in spoken Finnish in Finland, enjoy muabpuydarity in the
dialects of either village. The relative sharesvafiants other than the
diphthongie remain under five percent, e.g.:

(14) ei——ollu-m meilla varo-a —4ahti@a
no b&pCc USADE fundsPAR leavemNF
‘We couldn’t afford to leave.’

(15) astumal e-mma voi Kulki-i
be walkinghF  NEG-PL-1 can QOWF
‘We can’t go there on foot.’

(16) mie e-v voi n-ikunne lahte-e
I NEG-SG1 can nowhere leavar
‘| can’t go anywhere.’

(A7) e-t kerki-e levahty-a enng kuolemu-a
NEG-SG-2 have timenNF restiNF before deatrAr
‘You'll have no time to rest before death.’

When we compare the representation ofifhandeA combinations in the
speech of the people of Kalevala and Jyskyjarvinatece that the Finnish-
based variant {A) is relatively more frequent in th&A combination,
whereas in theeA combination the most typical variant of the Viena
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Karelian dialects (e) has retained its popularity better. In the foliogy |

am going to consider whether a high Karelian ingepossibly associated
with the frequent use of the most typical variahttiee Viena Karelian
dialects (i) in theeA combination, and what other factors are common to
the individuals who are using the most typical aariof the Viena Karelian
dialects most frequently.

4.4 Informants making frequent use of the most typical variant of the
Viena Karedian dialects

In the Jyskyjarvi data, the share of tigevariant of all theeA vowel
sequences is 97.1% or more in the idiolects of Maik= 47/47), Sylvi
(f=19/19), Uljana (f = 18/18), Lempi (f = 39/4@nd Matro (f = 33/34).
Figure 3 shows the percentages of their use ofigheariant, and their
Karelian and Finnish index scores. Further, figdiadso shows the average
indexes in the Jyskyjarvi data. The column shovilng Karelian index is
dotted and the column showing the Finnish indechesckered.
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Figure 3. Relationship between the frequent use ofi¢hariant and the Karelian
and Finnish indexes with certain informants in digekyjarvi data.

Figure 3 shows that Maikki's idiolect contained th®ost frequentie

variants in the data of the turn of the 2000s. Tas, in fact, predictable:
Maikki’'s Karelian index score was above the averageereas her Finnish
index remained at zero. In addition, Maikki seertedbe interested in her
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mother tongue: she had, e.g., collected Viena kKareproverbs and
riddles, and she only had sporadic contacts witing:iIn fact, it could be
expected that people like Maikki would not easigtah contact-induced
innovations.

The ie variant was also very common in the idiolects ofvEgnd
Uljana at the turn of the 2000s. This was predietabUljana’s case, since
her Karelian index was slightly higher than the rage, whereas her
Finnish index was lower than the average. In cehtithe fact that Sylvi
made frequent use of the variant was unexpected, considering that her
Karelian index was lower than the average andghet for example, used
the Finnish-basedA variant more frequently than the average in ithe
vowel sequence. To my knowledge, Sylvi showed aalkg for the
Karelian language, although her Karelian index wWaser than the
average. The fact is that Sylvi had been subsgidim a Karelian
newspaper previously and had participated in a lkKaresinging and
dancing group; the reason why she had given u thekbies was that she
had gone blind in one eye — not that she would Hasktinterest in the
hobbies. If Sylvi's Karelian index had been counyedrs earlier, it would
have been considerably higher. One of Sylvi’'s comseshows that she
felt really annoyed that Karelian was no longer dusses widely as
previously:

(18) Kacokkua vain takapuolehenne — — pakajatta viela jataksi!
‘Shove it up your arse — — you’re gonna speak karene day!

This is what Sylvi said she told the Karelians vpoke Russian to her. It
seems that Sylvi's favouring of the Finnish-basadiant was limited to
one specific vowel sequence — tAesequence.

The fact that Lempi made frequent use of ikevariant could be
expected, since her Karelian index was higher tih@naverage and her
Finnish index was lower than the average. Matroggjdent use of the
variant was also predictable in the sense thafFimsish index score was
zero. However, Matro’s Karelian index was slightdwer than the average,
but it probably only had to do with the fact theamg of his neighbours and
friends were Russian-speaking, which is why Matom, often had to
speak Russian.

The majority of the informants in Jyskyjarvi makifrgquent use of
the ie variant had Karelian indexes higher than the awer&agrther, the
informants to favour the most typical variant o¢ ¥Miena Karelian dialects
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had lower Finnish index scores than the averagdaher index scores
remained at zero. Thus, the results would seenuppast my hypothesis
that ethnic loyalty can affect linguistic variatiom the sense that people
who are more loyal to their own language or diales# the most typical
variants of their own dialect in their speech. Heeare when the correlation
between a high Karelian index and the frequentaighe ie variant was
analyzed statistically over the entire Jyskyjnataj no statistically
significant correlation was found. In the followingwill be looking into
the situation in Kalevala.

The share of thee variant of all theeA vowel sequences in the
Kalevala data was 97.1% or more in the idiolectdHoma (f = 29/29),
Venla (f = 44/44), Palaka (f = 34/34), and Mar=(89/40). Figure 4 shows
their percentages of using the variant and their Karelian and Finnish
index scores as compared with the comparative gsléxat indicate the
average Karelian and Finnish index scores in tHeuada data.
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Figure 4. Relationship between the use of taeariant and the Karelian and
Finnish indexes with certain informants in the Kale dat&.

Figure 4 shows that among the informants to fauberie variant, the
Karelian indexes of Hilma, Venla, and Mari werelteg than the average,
and that the Karelian indexes of all the informawtso favoured thee
variant were higher than their Finnish indexes achecase. Contrary to
what could have been expected, a@ariant was the only variant among

° Abbreviations explained: ie-% = the relative shafethe ie variant of all theeA
sequences in the informant’s idiolect; K-ind. = &l&n index; F-ind. = Finnish index;
comp.% = Finnish or Karelian index in the data fribva village on the average.
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Palaka’seA vowel sequences. As has been mentioned beforekaPalas
loyal to the Finnish language and he made, e.gquint use of the
Finnish-basedA variant in thelA vowel sequences. Yet, it must be noted
that there were no Finnish-based variants inethgowel sequences at the
turn of the 2000s that would have been growingrbleaore frequent.
Since there were no such clear prestige variamsngpfrom the outside, it
iIs understandable that Palaka’s representatiomeéA vowel sequences
did not show any variation, either.

It is also striking in the columns of figure 4 thatnla had a Finnish
index above the average and that she made freqgsentf thee variant.
Once again, we can conclude that the indexes haie/itinings that cannot
be illustrated by sheer numbers. Venla’'s high Ehnindex and her
Karelian index, which is lower than the average ndb necessarily mean
that she did not feel solidarity with the Kareliamguage. Although Venla
had numerous contacts with Finns and the Finnisguage, the theme
interview seemed to indicate that Venla had a dowlistic self-esteem
and that her attitude to Viena Karelian was positivor example, Venla
was worried about the fact that her grandchildiemadt know Karelian:

(19) — — a bunukat ei suateta karjalaksi paissa. OlggW@nlan tytar] kun on siita
venalaini se i mies, ta kun ¢lapsenlapsetyenélaista kouluo kayty ni ei suateta
paissa karjalaksi — —Mie vaikka kuin sanon ettd: “Pitdy opastuo teidm

pakajamah karjalaksi- —!" Kun oltais tassa mig kera ka mie hgat opastaisin
ka kun erikseh ollah, a siella kotona, isa kun emnalaini — —.

‘The grandchildren can't speak Karelian. Since Ol[§&enla’s daughter] is

married to a Russian man and the children have gmmeRussian school, they
cannot speak Karelian. No matter how often | tedim that they should learn to
speak Karelian! If they were here with me, I'd teabem Karelian, but since
they’re living in another place. At their home, wihe Russian father — -’

In other words, Venla has been trying to convinee drandchildren about
how important it is to learn Karelian, but obvigushithout success.
Today, Russian is not only spoken to children imadimarriages, but it is
used as the home language even in families withkarmelian parents.

All'in all, the frequent use of the variant in the Kalevala data would
also seem to be associated with a relatively higrelkan index and a lower
Finnish index. Of course, there were exceptiong,ibgeemed that the
informants’ language attitudes and personal hisexglained why they
favoured thee variant. A statistically significant correlationtheen ane-
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variant preference and a high Karelian index ditlappear in the data for
Kalevala.

5. Consequences of the contact between Finnish and Viena Karelian
at the phonological level

This paper has shown that the frequent use of&h&riant, which occurs
especially in thelA vowel combinations of the non-initial syllables, is
associated with a high Finnish index, and we haa@lgeason to assume
that it is a phonological loan from Finnish. Howevé is difficult to
pinpoint which variety of the Finnish language Ipagvided the strongest
model for the adoption of the phonological loansn Anteresting
observation is that the long-vowel variants, sugh ée.g.hyppi ‘to jump’)

or ee (e.g. lahtee ‘to leave’) that are becoming general in the modern
spoken Finnish have not started to grow more fregue the Viena
Karelian dialects — this is somewhat surprising.

The informants in the new Kalevala data to use rtiost Finnish-
based variants were Pekka (21.9%, f = 59/270) kRd[E9.8%, f = 62/313),
Vieno (12.6%, f = 27/214), Valentina (11.8%, f =/283), and Jyrki
(11.3%, f = 32/283). These figures were obtainedcbynting all the
Finnish-based variants in the dialect recordingsgenaith the informants,
after which their relative shares of all the varsawere calculatetf. The
percentages in the brackets show the share ofdhirb@dsed variants in the
informants’ speech at the turn of the 2000s.

The informants to favour Finnish-based variantshm new Kalevala
data had all gone to a Finnish-speaking schookdémne time, part of the
primary school at the minimum. In addition, Vienadhgone to a Finnish-
speaking high school. With the exception of Palada,the informants

9 The Finnish-based variants in the sequence include thé variant based on the
Finnish standard languaghypp@ ‘to jump’) and theii (hyppgi ‘to jump’) which is
growing more frequent in modern spoken Finnishthe eA sequence, the Finnish-
based variants include treA variant (ahtea ‘to leave’) based on Finnish standard
language and thee variant (ahtee ‘to leave’), which is becoming more frequent in
modern spoken Finnish. | have limited the variantghis way because, as far as |
understand, the Viena Karelians had heard andtbese Finnish-based representations
in the vowel sequences of the non-initial syllakites most frequently. Thus, | have not
counted all the representations of the Finnishedtalbecause | cannot know how often
the Viena Karelians had really heard these formgatt, | have only counted variants
that are either common in modern spoken Finnisthatr occur in written Finnish. (On
the features generalized in modern spoken Finseth Mantila 1997: 16-19.)
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could read Finnish; in fact, Pekka said he readiBinbetter than Karelian.
All the informants who said they could read Finninld read newspapers,
magazines or books written in Finnish. Further, ndie was in
correspondence with her Finnish acquaintances. gntbe informants to
make frequent use of the Finnish-based variantly, dalentina did not
have contacts with Finns. At least in the lightlod Kalevala data, it would
seem that the Finnish standard language had beemtst important
model for Viena Karelians when they were adoptihgrmlogical loans.
Although many of them had had face-to-face contatis Finns, many of
the variants that are becoming common in moderkesp&innish had not
started to become more frequent in Kalevala —adtlaot by the time of
the study. We must, however, also take into accthattwhen Finns meet
their Viena Karelian friends, they may be speakimga more standard-
language manner than usual in order to make satdhhy are understood.
Thus, Viena Karelians may have adopted standaglilsge variants even
during face-to-face contacts.

In the new Jyskyjarvi data, the informants to usenish-based
variants the most frequently were Oksenie (13.8%, $4/390), Arina
(12.9%, f = 29/225), Manu (10.8%, f = 19/176), Aifi®.3%, f = 33/319)
and Santra (10.2%, f = 27/264). The percentagelserbrackets show the
share of the Finnish-based variants in the infotsiadiolects at the turn
of the 2000s. Among the informants to favour thenksh-based variants in
the new Jyskyjarvi data, everybody else but Mardid@ne at least part of
their primary school education in Finnish. Furth&antra could read
Finnish, and Arina and Oksenie could even writeFinnish. All the
informants who could read Finnish read lots of Ehnnewspapers,
magazines or books. Oksenie had even used Finmikkriwork. Among
the informants who made frequent use of the Firhated variants in
Jyskyjarvi at the turn of the 2000s, everybody éligseOksenie and Manu
had contacts with Finns. Santra and Arina had gorschool in Finland.
The Jyskyjarvi data seems to support my hypothesisstandard Finnish
has been an important model for Viena Kareliansnvtiey have been
adopting phonological loans.

The results of my study show that the vowel segegmnding irA in
the non-initial syllables in the dialects of Jyskyi and Kalevala include
variants that can be considered phonological Idaosh Finnish. This
phenomenon can probably be described by the tdomg-term
accommodatior(see Trudgill 1986: 11-38). Trudgill (1986) desneng-
term accommodation as a situation where an indalisuanguage has
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changed because he has been in contact with pepelgking another
variety (see also Kerswill 2002: 680). The accomatiaah is believed to be
especially frequent when two very closely cognatgliages are in contact
with each other (van Coetsem 1988: 13; see alstoBieiRicardo 1985:
89-97).

| find the contact between Viena Karelian and FBhnio be a model
example of long-term accommodation, since the abnbetween the
languages has been very long-lasting. The Vienealkar dialects were
already influenced by Finnish when they were bangd the contact
between the languages has continued ever sinceemsilh of active trade
relations, an open state border, and the tempa#igial status of the
Finnish language. Although the contacts between dheakers of the
Finnish and Viena Karelian languages were brokenafmost 50 years
after the Second World War, there have been eftortebuild the contacts
since the 1990s; and at the beginning of the 200Gs,contacts were
possibly more active than ever before.

| believe that the Speech Accommodation Theory. (&des &
Powesland 1997 [1975]) explains why phonologican® have grown
more frequent in Viena Karelia: the speakers accodate their language
towards the recipients’ speech in order to gaiir tgproval. Even in this
study, it became evident that Finland and Finnsaae®ciated with strong
prestige in many places in Viena Karelia, so uinslerstandable that many
Karelians want to gain Finns’ approval by accomntiodatheir own
language towards the language Finns speak. JoinJ&seph (1987: 31)
also explained the influence of the prestige varat another variety by
what has been called prestige transfer. Accordinipseph, people want to
imitate individuals who they hold in high esteentdngse of their material
(or physical) characteristics. It is often the c#élsat people who enjoy
better material conditions have gained prestigigéneyes of people living
in less favourable material conditions. Because difficult for the people
belonging to the latter group to attain the matdewael of the group they
admire, it is usual that prestige is transferretht other characteristics of
the prestigious group — characteristics that asy ¢éa imitate and adopt.
Language is one such characteristic. (Joseph 1883j: Although the
attractive lifestyle of Finns is unattainable tonya/iena Karelians, it is
easy for them to accommodate their language tonaeeFinnish more.

Many studies have shown that people who are thst legal to their
local community adopt linguistic innovations moesky than people who
are more loyal to their community (e.g. I1to & Postl998; Edwards 1992;
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see also Vaattovaara 2009). This study does naessidhe informants’
loyalty to their place of living but assesses rathew loyal they were to
their own language and how that affected the vianaih the language at
the time of the study. The results would seem tlicate that the link
between ethnic loyalty and the frequent use ofadrnhduced variants is
not always significant; however, my data also contxamples of how
these two go closely hand in hand. For exampleti Kas clearly more
loyal to Finnish than her own mother tongue Viersdfian, and this was
reflected in her frequent use of contact-inducedawgs. In fact, it does
seem that even minority language speakers adopt heguistic
innovations in case the adopters believe that thidly gain something
through the adoption of the innovation (Milroy & iy 1997: 204). On
the basis of the present study and previous rdasgaig. Milroy 1992,
Milroy & Milroy 1997), it would thus seem that whkil analyzing the
motives for linguistic changes, an explanation dase the idea of group
identity or solidarity is more satisfactory thannsere reference to the
prestigious status of the upper social classes.

6. Conclusion

In this paper, | have discussed the variation whioturs in the endangered
Viena Karelian language and whether ethnic loyaltythe lack of it is
connected to the variation in spoken languageve leso studied whether
people’s loyalty to their own mother tongue anduke of it have an effect
on the degree to which they adopt contact-indudeteat variants into
their speech. These research questions | have@#adno answer, on the
one hand, by looking at the variation in the voa@mbinations ending in
IA and eA in the non-initial syllables in Viena Karelian dats, and
secondly, by investigating how the language attitudnd ethnic loyalty of
the informants | studied affected their linguistioices.
| have considered ethnic loyalty and its degred¢hm light of two

indexes — the Karelian index and the Finnish indd#ough the results
would seem to indicate that the Karelian and Fimnisdlexes are fairly
closely associated with linguistic variation, it shube noted that the
indexes | calculated for my informants are quitehamical as figures, and
that they hide many things. With some informantseré was a clear
connection with the indexes and the linguistic agon — however, this was
not nearly the case with all of the informants.fdat, with many of the
informants, the index did not even provide a tradyrect picture of their
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loyalty to the Karelian or Finnish language, simsany of them had not
been able to influence, e.qg., which language thesewasing most in their
everyday lives and whether they had hobbies relaedhe Karelian
language. A good example of this is Sylvi. She @vViously taken part in
a Karelian-speaking song and dance group, but atdehld to give up her
hobbies against her own will after she had gonadah one eye. Although
Sylvi had a Karelian index lower than the averagjee seemed to show
solidarity for Karelian. Thus, it was predictableat Sylvi favoured the
most typical variants of the Viena Karelian diagedily study would seem
to prove that an analysis based on sheer indexeseoould actually have
given a partly misleading picture about how theoinfants’ language
attitudes and linguistic variation were relateccéxh other. Thus, one must
always be cautious with the interpretation whemgisndexes as analytical
tools, and consider carefully what is hidden belielscores. It would also
be desirable that new well-functioning parametéaugl be developed for
the measuring of ethnic loyalty. Instead of caltotindexes, we could
use multivariate methods to analyse the naturéefjuestions concerning
identity and ethnic loyalty that have the highestrelation with the
frequent use of certain variants. In my view, ituebbe worthwhile to
study not only overt language attitudes but alseedoattitudes in the
future. For example, in Denmark, it has been ndtedit isonly the covert
language attitudes that have an effect on the tthreof language change
(Kristiansen 2007). Perhaps ethnic loyalty coulddaesaled in more depth
by studying both overt and covert attitudes. Tistehing tests that are
currently very popular in folk linguistics couldsal prove useful in the
study of minority languages: besides exploring bvattitudes, the
informants would be made to listen to samples tiedint varieties, after
which they would be told to evaluate the sampleh loo their own words
and, e.g., according to the model of the semanftferdntial. Listening
tests and their results might yield deeper knowdedigout people’s ethnic
loyalty than mere theme interviews.

Despite the discussion abouhke results of my study would seem to
confirm the view that different phonological varigsrcarry connotations
about the group a person would like to belong tothe one which he
would like to be approved by. Further, the ressh®w that even if a
minority language speaker could speak the presisglanguage well, he
would not necessarily borrow elements from it viEgguently, unless his
ethnic loyalty was weak. In contrast, if a minorignguage speaker’s
ethnic loyalty is clearly weak and he openly adsi@eother language than
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his mother tongue, it shows in his speech as fr@guee of contact-
induced variants.
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Appendix 1

The speech area of Karelian in the Republic of Kare
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Appendix 2

Map of Viena Karelia
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Appendix 3

Questions of the theme interview

CHILDHOOD LANGUAGE

1.
2.
3.

4.
5.
6

What is your mother tongue? What language wakes at your home
when you were a child?

What languages were spoken in your school?

Was Finnish or Karelian taught in your schadt®v many lessons a
week?

For how many years did you go to school?

What village did you go to school in?

When did you learn Russian?

LANGUAGE OF EDUCATION, WORKING LIFE, AND FAMILY

7.

8.
9.

10.

Did you continue your studies after primary aa? Where and for
how long?

What language have you been using in workieg li

What nationality is your spouse? What langudgeyou speak with
him/her?

Did you speak Karelian to your children whieeytwere small? What
language do you speak with them currently? Whaguage do you
speak with your grandchildren?

CURRENT LANGUAGE USE AND USE OF THE KARELIAN
LANGUAGE IN DIFFERENT SITUATIONS

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.

18.
19.
20.

What is your best language? What languageodaige most?

What language do you speak most with yourhimgrs and friends?
What language do you speak most with youtivels?

What language do you speak in a) the groderg;sb) the post office;
c) the bank?

Are there topics you only talk about in Kaaalior Russian?

How well do you think you a) speak; b) writg¢ read in Karelian?

Do you subscribe to any Karelian or Finnishwsm@apers or
magazines?

Do you read Finnish or Karelian literature?

Do you watch Karelian shows on TV?

Do you listen to Karelian programmes on tltka2
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21. Do you have a hobby related to Karelian caftur

22. How do you feel about the fact that Viena Kareand Olonets are
separate standard languages?

23. Do the children of this village still speakevia Karelian?

24. Do you think the Karelian language should beserved? Do you
believe in its revitalisation?

25. What should be done to prevent the Kareliaguage from dying?

CONTACTS WITH FINNS AND VIEWS OF HOW FINNISH AFFECT

KARELIAN

26. Do you have relatives, friends, or acquairdganm Finland? How
many are they and where do they live?

27. Do your Finnish friends come and visit you2\Hzften?

28. Do you keep in touch with Finns by phone?

29. Have you been in correspondence with Finns?

30. Have you been to Finland yourself? How mames$ and in which
regions?

31. Do you accommodate Finnish tourists?

32. Do you think that Finnish has affected thendi&arelian you speak?
In what ways? How do Finnish and Viena Kareliarfedifrom each
other?



ETHNIC LOYALTY AS AN EXPLANATORY FACTOR 215

Appendix 4

The Karelian index and the criteria for calculating

Abbreviations explained: Ka = Karelian, Ru= Russian
The figures in the columns show how many pointshesicthe answers
give.

Ka Ka + Ru Ru + Ka Ru

1. What
language has
the informant
spoken in
his/her
working life?

2. What
language has
the informant
spoken with
his/her
spouse?

3. What
language has
the informant
spoken with
his/her
children?

4. What
language has
the informant
spoken with
his/her
grandchildren?]

NI

5. What
language does
the informant
speak most in
his/her

everyday life?

>4
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6. What
language does
the informant
speak with
his/her
neighbours
and friends?

>4

7. What
language does
the informant
speak most
with his/her
relatives?

>4

8. Does the
informant read
Karelian
newspapers
and
magazines?

reads a lot
2

reads some
1

does not rea
0

9. Does the
informant
watch
Karelian TV
shows?

yes

10. Does the
informant
listen to
Karelian radio
programmes?

yes

11. Does the
informant
have a hobby
related to
Karelian
culture?

yes
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12. Does the
informant
believe in the
revitalisation
of the Karelian
language?

yes

hesitates
1

13. Does the
informant or
one of his/her
family
members
make efforts to
promote the
use or study of
the Karelian
language?

yes

The index was calculated as follows: a personatese@s calculated for
each informant. The maximum score for all the qoastwas 29, but since
all the informants did not answer all the questi@ng. the informants who
did not have children did not answer questions @ 4) the maximum

score was lower in some cases. The personal sasanwiltiplied by one
hundred and divided by the maximum score. Thud) edormant received
a figure between one and one hundred, showing dridfyalty to the

Karelian language.




218

Appendix 5

NIINA KUNNAS

The Finnish index and the criteria for calculatihg

1. Does the
informant have
Finnish

friends?

yes

2. Does the
informant have
Finnish
instrumental
friends?

yes

3. Does the
informant
accommodate
Finnish
tourists?

often

occasionally
1

4. Can the
informant
write in
Finnish?

yes

5. Does the
informant read
Finnish
newspapers
and
magazines?

reads a lot
2

reads some
1

does not read
0

6. Does the
informant read
Finnish books?

J

reads a lot
2

reads some
1

does not read
0

7. Does the
informant
idealize the
Finnish
language and
everything
Finnish?

yes
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8. Does the
informant
admit that
Finnish has
affected
his/her spoken
language?

yes

9. Has the
informant used
Finnish in
his/her
working life?

yes
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The index was calculated as follows: a personatese@s calculated for
each informant. The maximum score for all the qoastwas 12, but since
all the informants did not answer all the questi¢ag. question 8), the
maximum score was lower in some cases. The persecaie was

multiplied by one hundred and divided by the maximscore. Thus, each
informant received a figure between one and onelilaa) showing his/her
loyalty to the Finnish language.



